










All phenomena are interdependently arisen, 
Interdependent arising is emptiness; the 
Character and disposition of the way of being devoid of 
Removing or adding is luminosity-emptiness itself. 
 
When emptiness is realized,  
Causality stands out distinctly in that emptiness; 
Samsara-nirvana nature, just as it is, and 
Causes and results, as many as there are, are both clearly known.4 
 
Teaching such as these on adopting and abandoning 
Are the central principle of the  
Perfect Buddha’s three dharma-wheels and the 
Heart of all sutra and tantra. 
 
Demarcation between what is to be practiced and what is not 
Is what differentiates samsara and nirvana, 
Is the best method with which to remedy mistakes and faults, and 
Is the stairway to the higher realms and liberation. 
 
Isn’t this Teaching of Lord Shakyamuni 
Amazing, wonderful, and great? 
You with the good fortune to be practitioners of the Dharma: 
Exert yourselves in the practice of these points! 
 
You intelligent ones who practice in this way are the 
Great beings who maintain the Teaching, the 
Truly important leaders of beings, and the real 
Followers of the Lion of the Shakyas. 
 
                                   ___________ 
 
 
For any mistakes I have made in this composition, 
I confess before the buddhas and bodhisattvas; 
However, know that I have not sullied it with my own inventions, 
I have written it by relying on a pure lineage of teachings. 
  
By whatever virtue this represents, 
May everyone of the mother migrators 
Purify the two obscurations, complete the two accumulations, and 
Reach the non-abiding state. 
 
 
                                                 
4 This verse refers to the two-fold primordial wisdom of buddhahood: ཆོས་ཉིད་ཇི་ལྟ་བ་མཁེྱན་པའི་ཡེ་ཤེས། ‘the 

primordial wisdom of knowing the dharma-nature (dharmata, phenomenal nature), as it actually is’; and 
ཆོས་ཅན་ཇི་སྙེད་པ་མཁྱེན་པའི་ཡེ་ཤེས། ‘the primordial wisdom of knowing dharma-instances (dharmins, phenomena) in 

all their complexity’. 



                                   ___________ 
 
 
Inspired and amazed by having seen in an unmistaken manner just a few of the main points of the 
teachings of the three trainings having to do with permissions and prohibitions in the precious Teaching 
comprised of the scripture and realization of the Conquerors, I, the vagabond called Khenchen, Könchog 
Gyaltshen wrote down what came to mind on July 4th, 2008 at Drigung Drenshe Ling in Germany.  May 
virtue and auspiciousness reach to every direction! 
 
                                   ___________ 
 
 
Just as the softly falling snowflakes of autumn become the blizzards of winter, this translation by 
Khenchen Konchog Gyaltshen and Terence Barrett made November 2008 in Madison, Wisconsin, based 
in part on a translation of an earlier version of the text by Achim Bayer, is but a prelude to the full 
accumulation of the original poem’s power; when many faithful English-speaking practitioners receive 
this teaching, contemplate its meaning, and put it into practice, the virtue-avalanche will be unstoppable! 
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